
Na osnovu clana 95 tacka 3 Ustava Crne Gore donosim

U K AZ

O PROGLASENJU ZAKONA O IZMJENAMA I DOPUNAMA ZAKONA O PATENTIMA

Proglasavam Zakon o izmjenama i dopunama Zakona o patentima, koji je donijela
Skupstina Crne Gore 28. saziva na sjednici Prvog redovnog (proljecnjeg) zasijedanja u
2025. godini, dana 13. marta 2025. godine.
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Na osnovu clana 82 stav 1 tacka 2 Ustava Crne Gore i Amandmana IV stav 1 na

Ustav Crne Gore, Skupstina Crne Gore 28. saziva, na Prvoj sjednici Prvog redovnog
(proljecnjeg) zasijedanja u 2025. godini, dana 13. marta 2025. godine, donijela je

ZAKON

O IZMJENAMA I DOPUNAMA ZAKONA O PATENTIMA

Clan 1

U Zakonu o patentima {„Sluzbeni list CG", br. 42/15, 2/17, 146/21 i 3/23) u clanu

20 poslije stava 2 dodaju se tri nova stava koji glase:
„(3) Nadlezni organ moze zakijucivati ugovore o saradnji sa drzavnim odnosno

medudrzavnim patentnim zavodima za pruzanje informacionih usiuga, ukljucujuci
ugovore za pripremu izvjestaja o pretrazivanju sa pisanim misljenjem da li pronalazak
ispunjava usiove iz cl. 5 do 8, 10 i 11 ovog zakona.

(4) Lice koje namjerava da pribavi izvjestaj o pretrazivanju sa pisanim misljenjem

da li njegov pronalazak ispunjava usiove iz cl. 5 do 8, 10 i 11 ovog zakona, podnosi

nadleznom organu prevod patentne prijave na engleskom jeziku i placa troskove
nadleznog organa i troskove koje naplacuje zavod iz stava 3 ovog clana.

(5) Kada je izvjestaj o pretrazivanju sa pisanim misljenjem iz st. 3 i 4 ovog clana
zahtijevan pred nadleznim organom obezbijeden od strane Evropskog patentnog zavoda,

izvjestaj o pretrazivanju sa pisanim misljenjem iz st. 4 i 5 ovog clana ce biti ukijuceni u
spise predmeta, ali nece imati uticaja na donosenje rjesenja o priznanju patenta iz clana
45 ovog zakona.”

Dosadasnji stav 3 postaje stav 6.

Clan 2

U clanu 47 stav 4 rijeci: „patentnih zavoda drzave s kojom“ zamjenjuju se rijecima:
„odnosno medudrzavnih patentnih zavoda sa kojirna".

Poslije stava 4 dodaje se novi stav koji glasi:
„(5) Izvjestaj o pretrazivanju sa pisanim misljenjem obezbijedeno u skladu sa

clanom 20 st. 3 do 5 ovog zakona za isti pronalazak mogu biti korisceni kao dokaz o

patentibilnosti u skladu sa clanom 46 stav 1 ovog zakona."

Clan 3

U clanu 100 stav 5 rijeci: ..patentnih zavoda drzave s kojom" zamjenjuju se rijecima:
„odnosno medudrzavnih patentnih zavoda sa kojima".

Poslije stava 5 dodaje se novi stav koji glasi:
„(6) U slucaju iz stava 5 ovog clana, podnosilac zahtjeva za ponistavanje patenta

snosi troskove nadleznog organa i troskove koje naplacuje drzavni odnosno medudrzavni

patentni zavod sa kojima je zakijucen ugovor o saradnji.”
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Clan 4

Clan 150e mijenja se i glasi:
„(1) Pod usiovima iz st. 2 do 8 ovog clana, evropski patent u kome je naznacena

Crna Gora, od datuma kada je od strane Evropskog patentnog zavoda objavijen podatak
o priznanju evropskog patenta u Evropskom patentnom biltenu, obezbjeduje ista prava
kao i nacionaini patent, u skladu sa ovim zakonom.

(2) Nosilac patenta je duzan da nadleznom organu dostavi zahtjev za upis
evropskog patenta u Registar patenata u roku od tri mjeseca od dana objavijivanja
podataka o priznanju evropskog patenta u Evropskom patentnom biltenu.

(3) Uz zahtjev iz stava 2 ovog clana predaje se patentni spis evropskog patenta
na engleskom jeziku ill prevod tog spisa na engleski jezik, ako jezik postupka nije bio
engleski i prevod patentnih zahtjeva evropskog patenta na crnogorski jezik.

(4) Nosilac patenta placa propisanu naknadu posebnih troskova objavijivanja i
stampanja prevoda patentnih zahtjeva priznatog evropskog patenta.

(5) Ako evropski patent ostane na snazi sa izmijenjenim patentnim zahtjevima kao
rezultat postupka po prigovoru ili zahtjeva za ogranicenje patenta podnijetog Evropskom
patentnom zavodu, nosilac patenta je duzan da nadleznom organu dostavi prevod

izmijenjenih patentnih zahtjeva na crnogorski jezik i plati propisanu naknadu posebnih
troskova objavijivanja, u roku od tri mjeseca od dana objavijivanja obavjestenja o odluci
Evropskog patentnog zavoda da evropski patent sa izmjenama ostaje na snazi.

(6) Ako tekst patentnih zahtjeva sadrzi pozivne oznake upotrijebljene u crtezima,
ti crtezi se moraju priloziti uz prevod iz st. 3 i 5 ovog clana.

(7) Nadlezni organ je duzan da u sluzbenom glasilu blagovremeno objavi svaki
prevod koji je podnijet u skladu sa st. 3 i 5 ovog clana.

(8) Ako prevod iz st. 3 i 5 ovog clana nije podnijet blagovremeno ili ako naknada

iz st. 4 i 5 ovog clana nije placena blagovremeno, evropski patent se smatra nevazecim
od pocetka za Crnu Goru.

(9) Smatra se da evropski patent i evropska prijava patenta na kojoj je on zasnovan
od pocetka nijesu imali dejstvo iz stava 1 ovog clana i clana 150d stav 2 ovog zakona, u
obimu u kojem je taj patent ponisten ili ogranicen u postupcima po prigovoru, ogranicenju
ili ponistaju pred Evropskim patentnim zavodom.

(10) Rjesenje o upisu evropskog patenta u Registar patenata donosi nadlezni
organ.

(11) Podaci koji se objavijuju u skladu sa st. 3 i 5 ovog clana ureduju se propisom
Ministarstva.

Clan 5

Naziv clana 157 mijenja se i glasi: „Vrsenje nadzora".
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Clan 6

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavijivanja u „Sluzbenom listu
Crne Gore".

Broj; 07-2/24-1/4
EPA 384 XXVIII

Podgorica, 13. mart 2025. godine

SKUPgTINA CRNE GORE 28. SAZIVA
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